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1  E5 / O’ BAREUZAI
3 Place François Rude / 03 80 23 57 34

Situé place du Bareuzai, sur la plus belle 
terrasse de Dijon, vous y découvrirez un 
endroit chic et confortable pour déguster 
les délicieuses waffles l’hiver et un bon thé 
glacé l’été

Located on Dijon’s prettiest terrace, place du 
Bareuzai, this chic, comfortable café serves 
delicious waffles in the winter and lovely iced 
tea in the summer

2  F4 / LITTLE ITALY
25 Rue Verrerie / 03 80 30 58 37

Une vitrine façon atelier d’artiste, des 
petites tables de bistro à l’ancienne, des 
chaises design en métal, une bande son 
électro branchée

The Little Italy est également une épicerie 
italienne !

N’oubliez pas de réserver, c’est un 
rendez-vous très prisé

With a window display like an artist’s studio, 
old-fashioned bistro tables, designer metal 
chairs and a cool electro soundtrack, Little 
Italy is also an Italian deli. Make sure to book 
in advance, as it’s one of the hottest tables 
in town !

3  G5 / BENTO
29 Rue Chaudronnerie / 03 80 67 11 50

Le sushi-style dijonnais ! Une déco super 
tendance et des sushis pas mal du tout. 
Asian streetfood par excellence mais pas 
que... Bar, resto et livraison !

Sushi à la Dijon! Uber trendy décor with 
some amazing sushi- specialising in Asian 
streetfood but there’s so much more... Bar, 
restaurant, and home delivery !

 4  E5 / DOCTEUR WINE
5 Rue Musette / 03 80 53 35 16

Ce restaurant et bar à vins d’exception 
propose des boissons à déguster en 
terrasse côté rue, à l’intérieur dans la salle 
principale ou encore (surtout !) dans un 
coin de paradis : la cour intérieure

At this excellent wine bar and restaurant, you 
can drink your glass on the outside terrace, in 
the main room, or (even better!) in a little slice 
of paradise- the inner courtyard

5  E5 / AU MOULIN À VENT
8 Place François Rude / 03 80 30 81 43

Cette demeure de caractère du XVIème 
siècle abrite un cadre rustique et 
chaleureux ainsi qu’une magnifique 
terrasse où vous seront servies de 
succulentes spécialités bourguignonnes 
«fait maison»

This 16th century-style establishment has 
a rustic, friendly atmosphere and a superb 
terrace, where you can sample their delicious 
homemade regional specialities

6  E5 / LE BAR À CRÊPES
12 Place François Rude / 03 80 30 74 28

Sur la sympathique terrasse à côté du 
manège ou dans le salon sur deux étages, 
vous pourrez déguster toute la journée des 
galettes de sarrasin, salades composées, 
crêpes et glaces. Quand le soleil brille, c’est 
encore mieux !

Take a seat on the terrace next to the merry-
go-round or in the lounge that spreads over 
two floors, and choose from their selection of 
buckwheat galettes, mixed salads, crêpes and 
ice creams. On a sunny day, it’s even better !

7  E4 / CHEZ COPAINS
10 Rue Quentin / 03 80 40 20 10

La bonne table entre copains pour 
déguster les meilleurs plats de campagne. 
Les nappes bistrot, certains plats à 
discrétion, tout y est pour passer un bon 
moment

Fine dining with friends, serving some of the 
best traditional French dishes. Chequered 
tablecloths and some all-you-can-eat dishes- 
everything you need to have a good time

8  G3 / LA PLACE
27 Place de la République / 03 80 39 99 80

Cet établissement design, à la décoration 
tendance vous invite à venir découvrir son 
ambiance contemporaine aux lumières 
tamisées, bercée par une musique lounge

This designer venue with hip décor invites you 
to experience its modern atmosphere with 
soft lighting and lounge music

9  E4 / DENT DE LOUP
44 Rue des Godrans / 03 80 30 20 52

Dans un décor chiné et branché, Dents 
de Loup propose une restauration type 
bistrot & même plus... DDL c’est aussi un 
bar ambiancé ! Le brunch du dimanche est 
fameux !

With its cool mismatched décor, Dents de 
Loup offers bistro dining and more- it’s also 
an atmospheric bar. They’re also famous for 
their Sunday brunch !

10  G8 / RESTAURANT STEPHANE 
DERBORD
10 Place du président Wilson 

/ 03 80 67 74 64

Venez découvrir une cuisine créative, où 
la richesse du Terroir Bourguignon est à 
l’honneur. Isabelle vous attend !

Sample creative cuisine where local produce 
takes centre stage. Isabelle can’t wait to see 
you !

11  F6 / LOISEAU DES DUCS
3 Rue Vauban / 03 80 30 28 09

Dernière adresse de Dominique Loiseau 
qui a été récompensé par une première 
étoile au Guide Michelin en février 
2014 ! Côté vin, il y a près de 40 très belles 
références proposées…

The latest restaurant from Dominique 
Loiseau, who was awarded her first Michelin 
star in February 2014, with an expansive wine 
list of over 40 different bottles…

12  F6 / LE PRÉ AUX CLERCS
13 Place de la Libération / 03 80 38 05 05

Face au Palais des Ducs de Bourgogne, 
dégustez les créations d’une grande 
famille de cuisiniers. La terrine de pigeon à 
l’ail doux et au vin rouge. On craque !

Opposite the Palace of the Dukes of 
Burgundy, sample creations from one of the 
city’s biggest chef families. We love the pigeon 
terrine with sweet garlic and red wine !

13  G3 / BISTROT RÉPUBLIQUE
16 Place de la République / 03 80 60 86 45

Demandez Benji ou Lionel, et ils sauront 
s’occuper de vous jusqu’au bout de la 
nuit ! Vous y trouverez tout des meilleures 
brasseries françaises, et plus encore ...

Ask for Benji or Lionel, and they will look after 
you right through the night! Offering you the 
best of French brasseries, and much more 
besides!

14  J4 / CHEZ SEPTIME
11 Avenue Junot / 03 80 66 72 98

Le restaurant qui vous ambiance jusqu’au 
bout de la nuit, c’est ici ! Après le service 
il passe aux platines. C’est bon, c’est beau, 
c’est fun !

This is the place to be to keep the party going 
all night long! After serving you food, it’s time 
for the DJ to hit the decks- it’s non-stop fun !

15  G2 / VILLA MESSNER
5 Rue Parmentier / 06 58 16 04 48

Toute fraîchement rénovée cette villa néo-
classique est désormais devenue un lieu 
prisé pour les Côte-d’Oriens. Bar privé, 
demandez nous votre carte VIP !

Completely renovated, this Neoclassical villa 
is now one of the hottest spots in the entire 
region. It is a private member’s bar, so ask us 
for your VIP card !

16  E4 / LE QUENTIN
6 Rue Quentin / 03 80 30 15 05

Retrouvez les standards du bistrot 
traditionnel dans un décor contemporain, 
le Bistrot Quentin propose un grand choix 
de boissons à toute heure, des planches à 
partager et des Apéro-Mix

Combining the values of a traditional bistro 
with modern-day décor, the Bistrot Quentin 
has a wide range of drinks for any hour of the 
day, sharing platters, and bar snacks

17  G5 / CHEZ BRUNO
80 Rue Jean Jacques Rousseau / 03 80 66 
12 33

Tout commence par une planchette de 
saucisse sèche tranchée minute sur un 
bout de comptoir. Derrière lequel, sous 
ses cochonnailles pendues au plafond, l’air 
de rien, Bruno, un ours en son royaume, 
vous renifle. Attention la soirée est loin 
d’être finie !

It all starts with a platter of finely-sliced 
dried sausage at the end of the bar. Behind 
it, under all the pork joints hanging from 
the ceiling, Bruno, king of his castle, casually 
surveys all. Get ready, because the night is 
only just beginning ! 

18  C7 / AU GRÉ DU VIN
106 Rue Monge / 03 80 65 90 62

Bar à vins : Vins Bio, Vins « Naturel ».

Bertrand, ce caviste indépendant raconte 
«Au-delà du côté hors normes et insolite de 
certains vins, je recherche avant tout des vins 
qui ont une histoire, un terroir et un vigneron 
à raconter»

A wine bar specialising in organic and 
natural wines. Bertrant, an independent wine 
merchant, says, «Beyond the unconventional 
and unusual side of certain wines, what I’m 
most interested in is wines that tell a story 
about their land and their vineyard»

19  G4 / ALCHIMIA, CAFÉ - GALERIE
13 Rue Auguste Comte 

/ 06 44 90 10 22

Coffee shop en journée, espresso, latte, 
cheesecakes et autres douceurs

Bistro en soirée, avec des bières de 
choix, des vins sélectionnés avec soin 
qu’accompagnent tapas et saucissons 
de pays. Au delà de cette carte variée, 
le lieu accueille dans sa partie galerie 
des expositions d’artistes locaux, et est 
animé par de nombreuses propositions 
culturelles et festives

A coffee shop during the day, serving 
espressos, lattes, cheesecakes and other 
treats, and a restaurant at night, with 
carefully-selected beers and wines to 
accompany the tapas and local sausages. In 
addition to its varied menu, the venue also 
hosts exhibitions of local artists in its very 
own gallery, and holds a number of cultural 
events throughout the year

20  G3 / JAMAIQUE
14 Place de la République / 03  80 73 52 19

Le commandant de bord, Gilles Jorant, 
figure emblématique des soirées 
Dijonnaises, vous attend avec son équipe 
qui sera aux petits soins pour que votre 
soirée reste exceptionnelle

The captain on board, Gilles Jorant, who 
symbolises nights out in Dijon, awaits you 
with his team who will do their utmost to 
ensure you have an unforgettable evening

21  D7 / L’EPICERIE ET CIE
5 Place Emile Zola / 03 80 30 70 69

Le cadre de cette adresse rappelle, dès les 
1ers moments, les épiceries d’avant guerre 
avec ce côté chaleureux et gentiment 
bric-à-brac. La cuisine revisite des plats 
français à travers les âges ! mmm !

As soon as you walk in, you’re reminded 
of pre-war grocery stores, with its friendly 
welcome and slightly jumble sale nature. The 
food harks back to French dishes from across 
the ages. Mmmm !

22  E4 / LE BRONX
26 Rue Odebert / 03 80 30 77 13

Bar à vins Trattoria

Vous trouverez une très belle carte de vins 
italiens, avec plus de 50 références et aussi 
bien des spécialités américaines que des 
assiettes de charcuterie et de fromages 
italiens

Wine bar and restaurant with a superb Italian 
wine list covering over 50 varieties, as well as 
American specialities and antipasti platters.

23   F1 / BAL’TAZAR CLUB
20 Avenue Garibaldi / 06 25 82 76 71

Un club digne des grandes boîtes de nuit 
parisiennes !!! Ouvert dès 23h le Vendredi, 
Samedi et veilles de jours fériés

This is like a proper international night club 
! Open from 11pm every Fridays, Saturdays

24   G5 / LA MAISON DES CARIATIDES
28 Rue Chaudronnerie / 03 80 45 59 25

Dans cette belle maison (1603) du quartier 
des antiquaires, la salle évoque... Un loft 
très contemporain : le contraste séduit ! 
Quant à la cuisine, elle se révèle soignée, 
fraîche et bien dans notre époque !

In this historic house (1603), you can enjoy 
a comtempory design… Beautiful mix ! The 
cuisine is refined, fresh and modern

25   E7 / LES OENOPHILES
18 Rue Sainte-Anne / 03 80 30 73 52

Affilié aux Maîtres restaurateurs, 
vous dégusterez tout le meilleur de la 
gastronomie dans ce lieu historique. L’été 
la terrasse est incontournable, moment 
magique assuré ! 

Member of Maitre Restaurateurs, you 
will enjoy the best of the Burgundy in this 
charming property. In summer time, the 
terrasse is amazing ! 

SUR LE POUCE 
/ STREET FOOD 

1  E5 / TARTIN’ART
8 Rue Musette / 03 80 30 97 31

Tartin’art, c’est le goût des tartines 
aux recettes authentiques et inédites, 
proposées au petit-déjeuner, au déjeuner 
et, selon vos envies, tout au long de la 
journée

Tartin’art lets you taste authentic and original 
open sandwiches, be it for breakfast, lunch, 
or any time during the day

2  F5 / FREMONT
23 Rue Verrerie / 03 80 50 19 80

On fait volontiers la queue chez Frémont 
pour la baguette du dimanche, les pains 
complets ou les diverses variétés aux 
céréales. Chez Fremont tout est bon !

The French are willing to queue around the 
block for Fremont’s baguettes, wholemeal 
bread or vast array of granary bread. At 
Fremont, everything is good !

3  E4 / CHEZ GINA
18 Rue Odebert / 03 80 30 68 06

Neo Cantina Italiana ! Les pâtes, les plats, 
les salades... On se retrouve dans un 
restaurant italien de Toscane ! Les prix 
sont accessibles et même tout petits :)

Experience a neo cantina italiana! Pasta, 
main dishes, salads… It’s just like being in a 
restaurant in Tuscany (except with affordable 
prices) !

SHOPPING 

1  E5 / MYSLAND
38 Rue des Forges / 03 80 30 58 59

L’antre de la mode, du luxe et des 
tendances. A Dijon aussi, il existe le paradis 
des fashionistas ! For her

The cross-roads between fashion, luxury, 
and trends, showing that Dijon can also be a 
haven for fashionistas ! For her

2  F5 / SHOW ROOM
8-10 Rue Verrerie / 03 80 49 90 76

Coup de cœur des fans de créateurs et des 
artistes couturiers. Chez eux, on applique 
l’esprit «Attitude is everything» For her

Beloved by fans of fashion designers and 
artists, their motto is «Attitude is everything». 
For her

3  F5 / JOSEPHINE S
4 Rue Verrerie / 03 80 47 86 74

Ici pas de paillettes ou de superficialité, 
mais l’authentique chic, les finitions bien 
soignées. Le chic et la simplicité avec une 
pointe d’originalité ! For her

No sequins or superficiality here, but cool 
authenticity and finely crafted finishes. Chic 
and simple with a dash of originality ! For her

4  E5 / JACQUES MORIZOT
2 Place de la Libération / 03 80 30 31 34

Prêt à porter multi-marque pour vous les 
femmes. Comptez sur la sélection aiguisée 
de Virginie pour vous proposer cuirs, 
fourrures et pièces de qualité

Multi-brand ready-to-wear collections for 
all you ladies out there. You can count 
on Virginie’s fine-tuned selection for your 
leather, fur, and quality item needs. For her

5  D5 /CLASS COLLECTION
13 Rue Bossuet / 06 10 23 01 47

Messieurs, cette boutique est pour 
vous ! Spécialiste de la chemise, il y a 
toujours une belle pièce à ajouter à votre 
dressing tendance. For him

Gentlemen, this shop is for you! Specialising 
in shirts, you will certainly find a smart new 
addition for your wardrobe. For him

6  E6 / MYSOKO
39 Rue Amiral Roussin / 03 80 52 34 76

C’est beau, stylé, bien coupé ! Le truc 
en plus : les petits détails présents 
sur chacune des pièces qui apportent 
indéniablement une touche d’originalité. 
For him

It’s fine, stylish, and beautifully cut! What’s 
more, each piece has little details that bring 
a hint of undeniable originality to your look. 
For him

7  E6 / NATURE D’HOMME
46 Rue Amiral Roussin / 03 80 30 66 57

Assurez-vous un style au cœur de la 
tendance aussi bien pour les moments de 
détente que pour les moments où le chic 
et l’élégance sont de rigueur. For him

For all your fashion needs, whether you’re 
relaxing at home or when style and elegance 
are the order of the day. For him

8  E6 / NOTE BLEUE
6 Rue Berbisey / 03 80 50 06 49

Note Bleue est une boutique de 
prêt-à-porter pour les hommes qui 
apprécient les toutes dernières tendances. 
Une adresse sympa à retenir. For him

Note Bleue is a clothing boutique for men 
with their finger on the pulse of the latest 
fashion trends. A destination not to be 
missed. For him

9  E5 / LONGCHAMPS
3 Rue Stephen Liegeard / 03 80 23 24 43

Envie d’un nouveau sac à main ? Cet 
espace est dédié uniquement à la marque 
mythique de maroquinerie française. 
Besoin d’un bagage ? Allez voir au 33 place 
Bossuet !

Do you need a new handbag to lighten up 
a dull moment? This store is exclusively 
dedicated to the legendary French leather 
brand. Need a suitcase? Go to 33 Place 
Bossuet !

10  E6 / ART-E-MUSE
8-10 Rue Charrue / 09 50 30 57 48

La première «boutique-appartement» à 
Dijon dédiée à la promotion des jeunes 
créateurs. On aime passer du temps pour 
découvrir et dénicher la dernière tendance 
style

The first «apartment-boutique» in Dijon 
dedicated to showcasing works from young 
designers. We love coming here to discover 
and unearth the latest trends in fashion

11  F5 / BORDE JOAILLIER
4 Rue Rameau / 03 80 67 17 80

Il faut savoir se faire plaisir. Les pièces 
rares font le luxe et nous on adore ça !

The ability to indulge oneself is an art form, 
and with the rare luxury pieces on sale here 
you will certainly learn how to do it properly !

12  D4 / HERMÈS
6 Place Grangier / 03 80 30 59 01

Un précieux carré, le bracelet mythique 
ou un bijou rare. Venez découvrir les 
dernières collections de l’univers Hermès

Beautiful scarves, breath-taking bracelets 
and exquisite jewellery, come and discover 
the newest Hermès collections

13  D6 / MONOPRIX
11-13 Rue Piron / 03 80 30 26 60

Grand Magasin du début XXème, longtemps 
adoré de nos grands-mères. Monop’ est 
aujourd’hui l’adresse ou on trouve tout. 
Mini-market, nourriture, déco et prêt-à-
porter

The famous shop established in the XXth 
century, it’s the place all our grandmothers 
love. Monop’ as it’s known locally is where you 

can go to find anything you want- minimart, 
food, homeware, and clothes

14  D6 / MCS MALBORO CLASSIC
18 Rue Piron / 03 80 30 11 37

Des vêtements alliant le savoir-faire italien 
à l’art de vivre américain ! Rue Piron, une 
autre rue pour les boutiques

Menswear casuals and country wear for an 
outdoor look the American way. Piron street, 
a other commercial road
 
15  D4 / EMMANUELLE BOUTIQUE ET 
LUISA MARIA
14 Rue de la Poste / 03 80 30 20 61

Les plus grandes marques du prêt-à-porter 
enfants sont chez Luisa Maria: Burberry, 
Sonia Rykiel, Gaultier Junior, Armani, Hugo 
Boss, Monnalisa

The best high quality brands for ladies and 
babies : Burberry, Sonia Rykiel, Gaultier 
Junior, Armani, Hugo Boss, Monnalisa

FOOD & CIE

1  D5 /MAILLE
32 Rue de la liberté / 03 80 30 41 02

Découvrez toutes les créations de la 
maison Maille dans sa boutique historique. 
Vous pourrez y déguster ses moutardes 
fraîchement servies à la pompe, ses 
collections éphémères ainsi que ses 
coffrets exclusifs

Discover the complete Maille range at its 
historic shop. You can sample mustards 
served fresh out the pumps, as well as 
purchase limited editions and exclusive 
boxsets

2  D6 / MULOT & PETITJEAN
13 Place Bossuet / 09 54 04 12 62

Fondée en 1796, la maison Mulot & 
Petitjean est l’héritière d’une longue 
tradition de pain d’épiciers dijonnais. 
Ouvrez vos papilles pour les pains d’épices 
glacés, fourrés, décorés, des nonnettes, 
des leckerlis…

Established in 1796, Mulot & Petitjean is the 
heir to a long Dijon gingerbread tradition. Get 
your tastebuds ready for glazed gingerbread, 
filled gingerbread, decorated gingerbread, 
nonnettes, Leckerlis, and much much more…

 3   F5 / FALLOT
Rue de la chouette / 03 80 30 07 10

Boutique-Atelier en plein cœur de Dijon, 
ce lieu est surprenant et interactif, alliant 
tradition et modernité pour découvrir 
notre emblématique moutarde

A studio-workshop in the heart of Dijon, this 
place is full of surprises and interaction, 
marrying tradition and modernity to create 
our iconic mustard

4  E5 / GILLOTTE
21 Rue du Bourg / 03 80 35 58 50

C’est le créateur chocolatier Dijonnais qui 
fait partie de l’avant-garde de la création 
chocolatière internationale. Fabrice 
Gillotte s’attache à mettre au point des 
recettes spectaculaires et innovantes, 
promesses de sensations vertigineuses en 
bouche. Le vertigo version choco !

Fabrice Gillotte is the chocolatier from Dijon 
who is at the cutting edge of the world’s 
chocolate industry, developing spectacular 
and innovative recipes that taste like nothing 
you’ve ever tasted before !

5  E4 / FROMAGERIE PORCHERET
18 Rue Bannelier / 03 80 27 04 35

Cette maison fondé en 1930, est un haut 
lieu du fromage affiné et Yann perpétue la 
tradition en conservant bien évidemment 
l’esprit Porcheret. Un bon fromage 
agrémenté d’un grand cru bourguignon, 
vous savez bien qu’il n’y a rien de mieux !

This cheese-maker, established in 1930, sells 
only the very best mature cheeses, and Yann 
works hard to ensure the Porcheret family 
tradition keeps going. One of his cheeses 
washed down with a vintage Burgundy- you 
can’t get better than that !

6  G4 / UNE ÉPICERIE TOUT 
SIMPLEMENT
8 Rue Auguste Comte / 03 45 21 26 92

Une épicerie… tout simplement est le 
nouveau concept d’alimentation générale 
de qualité sur Dijon. Coup de Cœur : Les 
Sardines Jean-François Furic, conserverie 
100% Bretonne. Poussez la porte à côté 
«La Galerie» on adore !

Meaning «quite simply…a convenience store», 
this shop is a new quality food concept in 
Dijon. Our favourite is the Jean-François Furic 
sardines, which are 100% caught and canned 
in Brittany. Go through the door next to «La 
Galerie», we love it !

7  E6 / AU NOM DE LA ROSE
24 Rue Piron / 03 80 49 85 93

Gwennoline vous propose de découvrir 
la reine des fleurs: «la rose» élégante 
et raffinée en bouquet, mais aussi sous 
forme de senteurs et de gourmandises 

Gwennoline can teach you all there is to 
know about the queen of flowers, the rose- 
elegance and sophistication in a bouquet, but 
also available in the form of fragrances and 
sweets

8  E4 / PIERRE HUBERT 
31 Rue des Godrans / 03 80 54 94 22

LA bonne adresse sucrée à ne pas rater. 
Tout est très fin, équilibré, gourmand. 
Pierre Hubert est un touche-à-tout qui 
mélange les saveurs et sait les faire 
exploser dans votre bouche. 

THE place to go for unmissable desserts. 
Everything is elegant, balanced, and delicious. 
Pierre Hubert is a jack of all trades who 
knows how to mix flavours so they simply 
explode in your mouth. 

BEAUTÉ / BEAUTY 

1  D6 / CARLO BAY
6 Place Bossuet / 03 80 41 01 29

Le salon de coiffure Carlo Bay à Dijon 
vous propose les dernières avancées 
technologiques en matière de soins et de 
coloration. Le tout dans une ambiance zen 
et sympathique

The Carlo Bay hair salon in Dijon offers the 
latest technological advances in hair care and 
colours, in a quiet and friendly atmosphere

2  D5 / LES ATELIERS DU PARFUMEUR
11 Rue Mably / 03 80 30 97 04

Parfums et bijoux rares. L’Artisan 
Parfumeur - Diptyque - Gas - Taratata. Ces 
drôles de dames ont tout pour vous !

Perfumes and some rare gems. L’Artisan 
Parfumeur - Diptyque - Gas - Taratata. These 
marvellous women have everything you could 
want !

3  E6 / MA BELLE PARFUMERIE
6 Rue Vauban / 03 80 41 84 15

Un boudoir dédié aux parfums nobles, 
rares et en exclusivité. Tentez une nouvelle 
expérience sensorielle. Et parce que vous 
êtes uniques, succombez à leurs petites 
merveilles, des bijoux de créatrices 
exclusifs, made in France !

A treasure trove of sophisticated, rare 
and exclusive fragrances. Experience new 
sensations and, because you’re an individual, 
treat yourself to some of their exclusive Made 
In France designer jewellery !

4  E5 / PHARMACIE - HERBORISTERIE 
RICHARD
24 Rue Musette / 03 80 30 47 44

Les Préparations sont élaborées par 
les Pharmaciens  Richard (des jumeaux 
comme nos originals !) , depuis plus de 30 
ans, dans le respect des Bonnes Pratiques 
de Préparations. On y trouve tout, on 
guérit tout. C’est même mieux que les 
potions de votre grand-mère

The Preparations have been developed by 
the Richard chemists (twins, just like the 
owners of Vertigo!) for over 30 years, all 
the while following the Preparation Best 
Practices. There is a cure for everything here, 
and it’s even better than the potions your 
grandmother used to give you.

ESPACES CULTURELS  
/ CULTURE

1  G10 / CONSORTIUM
37 Rue de Longvic / 03 80 68 45 55

Centre d’art contemporain il présente des 
œuvres, des projets inédits ainsi que des 
monographies de nombreux artistes, de 
renommée nationale et internationale, 
chers à son histoire. Chers fans d’art, c’est 
pour vous !

A contemporary art centre, it houses 
new works and projects as well as 
several retrospectives of nationally and 
internationally acclaimed artists. Art buffs, 
this one is for you !

2  F5 / MUSÉE DES BEAUX ARTS
1 Rue Rameau / 03 80 74 52 09

Situé dans le palais des ducs et des États 
de Bourgogne, le musée des beaux-arts de 
Dijon est l’un des plus anciens de France. 
Ses collections, issues à la fois de la période 
fondatrice de la Révolution française et de 
la curiosité des collectionneurs, invitent 
aux découvertes les plus variées de l’art 
égyptien au XXIe siècle

Located inside the Palace of the Dukes of 
Burgundy, the Dijon Museum of Fine Arts is 
one of the oldest in France. Its collections, 
taken from the early period of the French 
Revolution and assembled by curious 
collectors, offer the biggest variety of Egyptian 
art in the 21st century

3  F5 / TOUR PHILIPPE LE BON
Palais des Ducs de Bourgogne 
/ 08 92 70 05 58

Ayez le vertige ! Du haut de ses 46 m, la 
tour Philippe le Bon offre un panorama    
exceptionnel sur la ville de Dijon et sur ses 
environs. Cette tour domine l’ensemble du 
Palais des Ducs et des Etats de Bourgogne

Experience more vertigo! Standing 46 m 
high, the Philippe le Bon tower dominates 
the Palace of the Dukes of Burgundy and 
offers unbeatable views over Dijon and its 
surroundings

4  GALERIE CHRISTIAN DAZY
16 Place des ducs de Bourgogne 

/ 03 80 36 41 40

Art Moderne et Contemporain. Un lieu 
mythique où les plus grands noms de 
la Peinture du XXième siècle sont venus 
réaliser leurs gravures comme Miro, 
Picasso, Chagall, Rouault, Dunoyer de 
Segonzac, Buffet...

The place of the modern and comtempory 
art. This galery offers all the renowed artist 
such as Miro, Picasso, Chagall, Buffet and 
many others…

MARCHÉS, RUES, 
PLACES ET JARDINS 

1  F4 / QUARTIER DES ANTIQUAIRES
Au cœur de la ville, dans le quartier habité 
jadis par des artisans et des marchands, 
plusieurs antiquaires se sont installés au 
fil des décennies. Entre la rue des Forges 
et la rue Vannerie et à travers les rues 
Verrerie, Chaudronnerie, Auguste Comte, 
découvrez le charme de la vieille cité avec 
ses boutiques, maisons bourgeoises et 
hôtels particuliers

In the city centre, antique shops have been 
gradually popping up over the years in a 
neighbourhood that used to be inhabited by 
merchants and craftsmen. Between the rue 
des Forges and rue Vannerie and down rues 
Verrerie, Chaudronnerie, and Auguste Comte, 
discover the charm of the old city with its 
shops, townhouses and mansion houses

2  F5 / PLACE DE LA LIBÉRATION
Face à l’Hôtel de ville situé dans le Palais 
des Ducs, la place de la Libération créée en 
1689 est assurément la plus belle de Dijon. 
Ornée de fontaines, bars restaurants, on 

aime rester des heures en terrasse à se 
faire dorer au soleil

Opposite the city hall in the Palace of the 
Dukes, the place de la Libération, built in 
1689, is far and away the best in Dijon. 
Adorned with fountains, restaurants and 
bars, you can while away hours on the 
terraces soaking up the sun

3  E4 / LES HALLES
Abritant 246 boutiques, 14 annexes et 
728 bancs, c’est l’endroit incontournable 
le mardi, vendredi et samedi. Produits 
frais, régionaux et de qualité, on veut tout 
acheter !

Home to 246 shops, 14 annexes and 728 stall, 
this is THE place to be on Tuesdays, Fridays 
and Saturdays. Fresh, high-quality regional 
products means you’ll want to buy everything 
you see !

4  C4 / PARCOURS DE LA CHOUETTE
Suivez la chouette ! Il existe une promenade 
autoguidée dans la ville, appelée Parcours 
de la chouette, représentée par les flèches 
numérotées avec des plaques en forme de 
chouette. 22 arrêts vous attendent pour 
vous faire découvrir Dijon

Follow the owl! There is a walk through the 
city, called the Owl Trail, which you can take 
yourself simply by following the numbered 
arrows with owls on. There are 22 stops in 
total, and it’s a fun way to explore the city !

5  C7 / PLACE EMILE ZOLA 
Bars, restos et boutiques arborés d’arbres 
centenaires et d’une jolie fontaine. On 
oublie tout, c’est les vacances !

Bars, restaurants and shops decorated with 
century-old trees and a pretty fountain. 
Forget everything else, you’re on holiday !

ROUTES DES GRANDS CRUS 

1  RESTAURANT LE CHEF COQ
13 vallée de la Serrée 21700 
Nuit-Saint-Georges / 03 80 61 12 06

Aux portes des vignobles de Nuits-Saint-
Georges, cet ancien pavillon de chasse 
du XVIème siècle, est situé au cœur de la 
Vallée de la Serrée, René Pianetti vous 
fera déguster ses succulentes spécialités, 
accompagnées des vins des meilleurs 
viticulteurs de la région. En famille ou en 
amoureux, c’est le Must !

At the entrance to the Nuits-Saint-Georges 
vineyards, this former 16th-century hunting 
lodge is situated right in the middle of the 
Vallée de la Serrée. Indulge in some of René 
Pianetti’s specialties, accompanied by wine 
from some of the region’s best growers. 
Whether you’re with your family or as a 
couple, this is an unmissable restaurant !

2  CASTEL TRÈS GIRARD
7 Rue de Très Girard 21220 
Morey-Saint-Denis / 03 80 34 33 09

A Morey-Saint-Denis nous vous convions à 
un art de la table moderne et coloré sous 
les feux d’un lustre au design épuré. Au 
coin de la cheminée l’hiver ou au bord de 
la piscine l’été, moment gastronomique 
assuré !

At Morey-Saint-Denis, you are cordially 
invited to try modern, colourful food under 
the lights of an elegant designer chandelier. 
Either next to the fireplace in winter or next 
to the swimming pool in summer, satisfaction 
is guaranteed !

3  CHEZ GUY
3 Place de la Mairie 21220 

Gevrey-Chambertin / 03 80 58 51 51 

Un restaurant connu et reconnu… 
S’inscrivant pleinement dans la tendance 
du «manger mieux pour vivre mieux», 
«Chez Guy and Family» contribue à 
la relève de l’offre gastronomique et 
touristique de Gevrey-Chambertin, dans 
les Côtes de Nuits

A well-known and well-respected restaurant. 
With their philosophy of «eating better to live 
better», Guy and his family have emerged 
as the best food and tourist destination in 
Gevrey-Chambertin, in the côtes-de-Nuits 
wine region

4  AU PINOT NOIR
Place de la Mairie  21220

Gevrey-Chambertin / 03 80 51 80 47

Leur rôle, est d’être à l’écoute des désirs et 
des attentes de leurs clients, qui figurent 
parmi les meilleurs cavistes, sommeliers 
et chefs étoilés de la région Bourgogne. Le 
shopping version Burgundy c’est ici !

Their job is to listen to the every need of 
their customers, who include the best wine 
merchants, sommeliers and Michelin-starred 
chefs in Burgundy. This is where you come for 
some real shopping, Burgundy-style !

5  HOSPICES DE BEAUNE
Rue de l’Hôtel Dieu 21200 Beaune 
/ 03 80 24 45 00

Les Hospices, le Musée et l’Hôtel Dieu, 
vivez l’histoire depuis 1443. Patrimoine 
incontournable de la région, ce lieu lie 
culture, gastronomie, et architecture

Relive history from 1443 at this hospice, 
museum and hospital. One of the region’s 
must-see heritage sites, linking culture, 
cuisine, and architecture

6  CHÂTEAU DU CLOS VOUGEOT
Château du Clos de Vougeot - la montagne 
21640 Vougeot / 03 80 62 86 09

Monument historique d’exception, 
le château du Clos de Vougeot est 
un passionnant lieu historique et 
ethnologique. Il est aussi le Chef-d’Ordre 
de la Confrérie des Chevaliers du Tastevin

An impressive historical monument, the Clos 
de Vougeot castle is a fascinating historical 
and ethnological destination. It is also the 
Head of the Order of the Confrérie des 
Chevaliers du Tastevin, a brotherhood for 
Burgundy wines

DIJON

Capitale du duché de Bourgogne, ville aux cent clochers et héritière d’un riche 
patrimoine historique et architectural, Dijon est une cité touristique dont l’attrait est 

renforcé par la réputation gastronomique de la région.

Le Vertigo, au pied de l’avenue principale, vous propose par ce guide de découvrir et 
redécouvrir Dijon et un peu plus !

N’oubliez pas vos bracelets Vertigo, vos pass pour une visite branchée !

-

Capital of the Duchy of Burgundy, the city of a hundred steeples and heir to a rich historical 
and architectural legacy, Dijon is a tourist destination whose appeal is enhanced by the 

region’s culinary reputation. 

Hotel Vertigo, at the foot of the city’s main street, has created this guide to help you discover 
(or rediscover) Dijon, and much more! 

Don’t forget your Vertigo bracelets, 
which are your passes to a holiday overflowing with style!

ROUTE DES GRANDS CRUS

La route des Grands Crus est une route touristique de France qui traverse la partie 
la plus prestigieuse du vignoble de Bourgogne, soit trente-huit villages viticoles 
pittoresques des Côte de Nuits et Côte de Beaune, sur une longueur de 60 km !

De Gevrey Chambertin à Vougeot et Nuits-Saint-Georges ou d’Aloxe Corton à Pommard 
et Santenay, chaque village présente une architecture typique du vignoble avec de 

belles maisons de pierre en calcaire, et des toits de tuiles.

Fièrement appelée ici Champs-Elysées de la Bourgogne, on sait c’est too much !

-

The Route des Grands Crus is a tourist trail that passes through the most famous part 
of Burgundy’s wine-growing region- 38 picturesque wine villages covering 60 km in 

Côte-de-Nuits and Côte de Beaune!

From Gevrey Chambertin to Vougeot and Nuits-Saint-Georges, or from Aloxe Corton to 
Pommard and Santenay, each village possesses typical vineyard architecture with pretty 

limestone houses and tiled roofs.

Proudly dubbed the Champs-Elysées of Burgundy, 
we know there’s simply too much to see and do!

www.vertigohoteldijon.com
+33 (0)3 80 40 40 40  /  3, rue Devosge - 21000 DIJON
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Chenôve

Marsannay-la-Côte
Couchey

Fixin
Gevrey-Chambertin

Morey-St-Denis
Chambolle-Musigny

Vougeot

Vosne-Romanée

Gilly-lès-Cîteaux
Flagey- Échezeaux

Premeaux-Prissey
Comblanchien

Corgoloin

Ladoix-Serrigny
Pernand-Vergelesses

Aloxe-Corton
Savigny-lès-Beaune

Pommard
St-Romain

Chorey-lès-Beaune

Volnay
Monthélie
Meursault

Auxey-
Duresses

St-Aubin
Puligny-

Montrachet

Chassagne-Montrachet
Santenay

Dezize-lès-Maranges
Sampigny-lès-Maranges

Cheilly-lès-Maranges

Chagny
Bouzeron

Couches Rully

St-Martin
sous-Montaigu

Paris
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ROUTES DES GRANDS CRUS

CAFES, BARS, ET RESTAURANTS
SUR LE POUCE / STREET FOOD
SHOPPING
FOOD & CIE
BEAUTÉ / BEAUTY
ESPACES CULTURELS / CULTURE
MARCHÉS, RUES, PLACES ET 
JARDINS
ROUTES DES GRANDS CRUS


